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AHTJIO-AMEPUKAHI3ZMHU Y HIMEIIBKOMY MOJOAI’KHOMY CJIEH3I:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTHUKA

Y emammi 0ocnidoiceno aneno-amepuxanizmu K cK1aoos8y CyuacHo20 HIMeYbKo20 MOI0OIICHO20 clenzy. Brasyemucs cyOKynbmypHuil
Xapakmep 3ano3uyeHo2o 60Kaoyiapy. Aemopom 30ilicHeHO aHANi3 CReYiani308aHUX JeKCUKOSPAaAPIuHux ddicepes 3 Memolo 6CMaHO81eHHs
Mopghonoeiunoi ma cemanmuyHoi cneyuixu aneno-amepuxanizmis. binbwicms meipHux 0cHO8 O0CHIONHCYBAHUX TEKCUUHUX OOUHUYDL € Me-
maghopuzosanumu. J{is cio80CKIAOAHNA XAPAKMEPHUM € NOEOHANMS HIMEYbKUX MA AH2ITICOKUX KOMNOHenmis. [IpodykmusHumu € npe-
Gixcayis ma agixcayis. Yacmuna aneno-amepuxkanizmie € mopgonoziuno ma opgoepaghiuno acuminvosanumu. Ceped memamuiHux epyn
savicuse micye 3aimMaions OYiHKU, HAMEHY8aHHs 0cib, 0036115, 3a00ponenux peyell. [Jemepminanmamu GUKOPUCIAHHS MAKOT IEKCUKU 8
HIMEYbKOMY MOJOOIJCHOMY ClleH3i € NPACHEHHS CAMOBUPAIICEHHSL, KDeAmUGHOCMI, NPOMUCMABNEHHS, eKCHPECUBHOCMI, OOCACHEHHS GUU020
cmamycy y 6i0n08iOHOMY CYOKYIbIMYPHOMY CepedosuuyL.

Knrwouosi cnosa: nimeybkuti MOIOOIXHCHULL ClleH2, AHEIO-AMEPUKAHIZMU, CYOKYIbMYpU, Memaghopusayis, cr080mesip, adcuminayis.
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ANGLO-AMERICANISMS IN GERMAN YOUTH SLANG:
STRUCTURAL AND SEMANTIC DESCRIPTION

The article studies Anglo-Americanisms as part of modern German youth slang. The subcultural nature of the given vocabulary has been
pointed out. The author analyses specialized dictionaries in order to find out the morphological and semantic specificity of Anglo-Amer-
icanisms. The influence of mass media and subcultural styles plays an important role for popularizing these lexical units. Advantages of
using borrowed words are often determined by their formal unusualness and prestigious status of English language. Most roots of the given
vocabulary are metaphorized. Young people use metaphors to express subjective judgment and ironic attitude. Combining German and
English roots is peculiar for word-building. Such slangisms are examples of creativeness. Using Anglo-Americanisms, young people try to
oppose slang to Standard German. Prefixation and suffixation are productive ways of forming new lexical units. Word-building processes
in many cases come along with semantic changes. An insignificant part of borrowed vocabulary can be classified as abbreviations. An-
glo-Americanisms in youth slang are morphologically and orthographically assimilated because of their subsystemic character compared
to Standard German on the one hand and globalization of subcultural activities on the other. Thematic groups of borrowed vocabulary have
been singled out. Most slangisms express evaluation of the surrounding reality, name persons, leisure activities, forbidden things. The use
of Anglo-Americanisms in German youth slang is determined by the wish for self-identification, creativeness, contrasting, expressiveness,
achieving status in appropriate subcultural surroundings.
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IMocTranoBka npo6aemMu. MoJIoKHHUI CICHT HAJNICKUTh 10 BXIMBUX IiJCUCTEM HiMEIIbKOT MOBH Ha Cy4acHOMY eTarli Ii po3-
BUTKY Ta (yHKUiOHYBaHHs. JISKCHUHI OJMHUII 3a3HAUSHOTO MOBHOTO CyOKOAY aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCSI Y HOOYTOBOMY CIHiJI-
KyBaHHI, peKJIaMHii IisibHOCTI, 3acobax MacoBoi iHpopmauii (Ha TereGadeHHi, B mpeci, IHTEpHET-BUAAHHAX TOILIO). 3 iHIIOTO
00Ky, MOJIONDKHHUH CJICHT SIK KOMIOHEHT CHCTeMH HiMelbKoi MOBH BifoOpaskae OCHOBHI TEHICHIIIT €BOJIIOLIHHUX 3MiH y CKiafi
3araJbHOBKMBAHOTO (CTaHIAPTU30BAHOTO) BOKAOYISIPY, OAHIEIO 3 SIKMX € MOIMYJIApH3allis aHIJIIU3MIB Ta aHIJIO-aMEPHKaHI3MiB.
CroronHi aHriiiiceka MoBa Habupae Baru sik 3acié oOminy iHdopmalliero Ha MKHAI[IOHATEHOMY Ta MKKYJIBTYPHOMY piBHSX. Y
chepi MOOYTOBOTO CIHIJIKYBaHHS CIOCTEPIra€ThCsl CXUIBHICTD 710 3aMiHM HIMEIBKOI JIGKCHKH aHTJIifchbKUMH ekBiBajeHTamu. 1o
XK CTOCYETBCSI OKPEMHX CIIelliani3oBaHUX BHAaHb, @ TAKOXK Y LIApUHAX iH(POpMaLifHUX TEXHOJIOTIH Ta po3BaXanbHOI IHAYCTpii, TO
YaCcTKa aHIJI0-aMEPHKAHI3MIB TYT € HACTIIbKHU 3HAYHOIO, 1110 MOXKHA CTBEPDKYBATH IIPO YTBOPESHHSI 3MillIaHOT HIMEIIbKO-aHT T HCHKOT
MOBH [6, c. 66].

J1nst MOJTOIMX KOMYHIKaHTIB 3all03UYESHHS-aHTIILU3MH CTAHOBJIATH 3al[iKaBICHHS 3 MO3ULiH (popManbHOT HE3BUYHOCTI, 3 OJTHO-
ro OOKY, Ta MOXKIIMBOCTI BUP@XXEHHS IPyIOBOT NPHHAISKHOCTI — 3 1HILOTO.

JisnpHICTE CyOKYIBTYD SIK CIIOCIO CaMOBHpaXKeHHS, 3aJOBOJICHHS IIOTPEeOH BiIMEXKyBaHHs Bijl IPEICTABHUKIB iHIINX CYCITiIb-
HHX Ta BIKOBHX I'PYII, aKTyaJbHOI Y aJ0JeCLeHTHIl (a3l po3BUTKY IHAMBIZNA, BiNirpae BaXIIUBY POJIb y KUTTI MOJIOJOI JIFOHHHU.
CyOKyNbTYpHI pyXy MOKHA IOAUINTH 32 HACTYITHUMH HANpsMaMH: — My3HKa (XiIl-XOIl, TEXHO); — cropT (MapKyp, CKeUTOOpAUHT);
— iHm BuaM 03B (rpaditi, Kocmieit); — cnoci6 KUTTs (BEraHCTBO); — CYCHIIbHI Ta MOMITHYHI NOTJSIAH (aHTH(AIIKCTH) 1 T.I1.
[16]. demoHcTparist cyOKyIbHOT NPHHAICKHOCTI peali3yeThCs y KOMIIOBaHHI BiJMOBIIHOTO CTWIIIO HMOBEIIHKH, OJATY, @ TaKOX
CJIOBHHKOBOTO 3amnacy. [1o3ask OibLIicTh CyOKYIBTYP — aMEpHKAHCHKOTO MOXODKEHHS, TO JAHUH BOKaOYJsIp BU3HAYAEMO SIK aH-
rJ10-aMeprKaHi3MH. [HTeHcH}iKallisi BAKOPUCTaHHS OCTAHHBOTO HIMELIBKOMOBHOIO MOJIOJJIIO JETEPMiHYE aKTYaJbHICTh HAIIOTO
JOCITIPKSHHSI.

3B’530K OCJi/ZKeHHST 3 HAYKOBUMH i MPAKTHYHUMU 3aBAaHHAMM. CTaTTs € BHECKOM y HU3KY JOCII/KEHb, CIIPSIMOBAHHX
Ha KOMIUIEKCHHUII ONKC HIMEKOTO0 MOJIOADKHOTO CIIEHTY SIK MOBHOTO CyOKoay, crenudiku Horo cioBOTBOPYHX MPOLECIB Ta Te-
MaTHYHOI CTPYKTYPOBAHOCTI. 3 TOUKHU 30py MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHs, Pe3yJIbTATH IIPOIIOHOBAHOTO IOCIIKCHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHCTAHI IIPU aHaJIi31 TEeKCTOBUX MaTepialliB, 10 MiCTSTh JEKCUKY HIMELBKOTO MOJIOJDKHOTO CIICHTY.
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MeTo10 CTaTTi € BCTAHOBJIEHHS KITIOUOBUX 03HAK MPOLIECY 3alI03MYCHHS aHTJI0-aMEPHKAHI3MIB 10 CKIIaly HIMEIIBKOTO MOJIOIIXK-
HOTO CIICHTY, 1X aCUMIIIALII, CIIOBOTBOPYMX Ta 3HAYCHHEBHUX TPAHCPOPMAIIii.

O0’€KTOM JIOCTIKEHHS € CICHTI3MH aHTJIO-aMEPHKAHCHKOTO ITOXOHKEHHS, a MpeAMeTOM — 0cOOIHMBOCTI X MOP(OIOTriyHOT
CTPYKTYPH Ta CEMaHTHKH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/aiLKeHb i my0Jikauiii 3 00paHoi MpobIeMaTHKH T03BOJIMB BUOKPEMHTH KOJIO aKTyaIbHUX MUTaHb, 10-
PYUICHUX Y Tpalsx BITYM3HAHUX 1 3apYODKHHUX JOCIITHUKIB.

Tak, y myOmikanisx BITYM3HAHUX HAYKOBIIB 3aIIPOIIOHOBAHO aHANII3 MiIXOMIB 0 Kiacu(pikamiii MOIOADKHOTO cieHry [7], BU-
BUYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX OCOOIIMBOCTEH TAaHOTO JIIHTBICTHYHOTO (peHOMEHY [3], BHOKpEeMIICHHS! OCHOBHUX TE€H/IECHIIN HiMeIb-
KO MOJIOAIKHOT MOBHOI KyJIBTYpH [5], ommuc mporiecy BepOai3aiii MOBHOI KapTHHH CBITY HIMELIBKOT MOJIO/Ii, BCTAHOBJIEHHS T€HIEP-
HO{ Ta perioHaJbpHOI crienu(iKi BUKOPUCTAHHS CICHT13MIB [8], OCTiIKeHH CHHOHIMII SK O/IHi€T 3 03HAK MOJIOAIKHOT JIEKCHKH [4].

Y cBoMO "epry, 3apyOikKHI JOCTITHUKH 30CEPEIKYIOTh YBary Ha KOMIUIEKCHOMY OMHCI HIMEIBKOTO MOJIONDKHOTO cieHry [10,
12, 15], iioro moxomKeHHs, [keped (popMyBaHHS Ta MicLs B CHCTeMi HiMenbkoi MoBH [11], BUBYUEHHI TPyHIOBOTO XapaKTepy CIEeH-
TOBOTO BOKaOyJsipy SIK MOBHOTO cyOkony [14], B3aeMO3B’SI3Ky OCTAaHHBOTO 13 JIEKCHKOIO 3ac00iB MacoBoi iHpopmamii [15], mo-
CITiDKeHHI cnenndiky (yHKIiOHYBaHHS CICHTI3MIB y MEAIalpOAYKIii 3 MOJOAKHOIO IITFOBOIO ayauTOpiero [9], BUOKpeMIIeHH]
JIeTepMiHAHT Ta OCHOBHUX TE€H/ACHIIH MOMUPEHHS B TAKUX BUAAHHAX aHTTIiH3MiB [17].

13 3a3HaveHoOro BHUIIE MOMITHO, IO OUIBIIICTH 13 MPOAHAII30BAHUX OCTIHKEHb CTOCYIOThCSI BUBYECHHS CHCTEMHUX 1 (yHKIIO0-
HAJIBHUX 0COOJIMBOCTEH ciieHTi3MiB. HaToMicTh Hama po3Biika 30cepeykeHa Ha BHUSIBICHHI cienudiku OyJOBU Ta 3HAYE€Hb aHTJIO-
aMepHKaHi3MiB y Ipoleci iX Jekcrukanizanii y BOKaOyapi HiMeIbKOMOBHOT MOJIOII.

HoBu3Ha cTaTTi moysirae y KOMIUIEKCHOMY CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOMY OIIHCI aHTJIO-aMEPHUKaHI3MiB, HAasIBHUX y CHeELiali30Ba-
HUX CIIOBHMKAaX HIMEI[LKOT'O MOJIOAKHOTO CIICHTY. TaKuM YHHOM, 3/1iHCHEHO aHai3 O/Hi€l 3 MICUCTEM JOCHTIKyBaHOTO MOBHOTO
cyOKkony — #oro nekcukorpadivyHo 3adikcoBanoi yacTiHU. Lle, B cBOIO 4epry, CTBOPIOE MEPEIYMOBH IS BCTAHOBJICHHS 0COOIH-
BocTel (PyHKIIOHYBaHHS OAWHUID 3a3HAUYEHOTO BOKaOYISApy SK CHCTEMOYTBOPIOIOUHUX €JIEMEHTIB HIMEIIbKOMOBHOTO MOJIOZI?)KHOTO
ICKYpCY, BU3HAYAIOUH 3arajJJbHOHAYKOBE 3HAYCHHS MPOIIOHOBAHOI My dJriKanii.

Martepiajom gociiKeHHs € BUOIpKa i3 IIECTH CIIOBHHUKIB Cy4aCHOTO HIMEIIBKOTO MOJIOADKHOTO cieHry [18; 19; 20; 21; 22; 23],
10 PENPE3CHTYIOTh aKTyalbHUI BOKAOYIISAp HIMELBKO MOJOI.

Buxkiaaja ocuoBHoro marepiaiay. Cp0roiHi MOJIOAKHY KyJIbTYypy TaK0X BU3HAYAIOTH SIK MEAiakyIsTypy [9, c. 82], miakpeciro-
FOUH BIUTHB 3ac00iB MacoBoi iHpopMmailii Ha popMyBaHHs BOKaOyJsIpy MpeACTaBHUKIB 3a3HAUEHOI COIiaIbHO-BIKOBOI Ipynu. Yepes
TEKCTH YIIOOJIEHHX IMiCeHb 3a0KEaHCHKUX BUKOHABIIB, MOBIAOMIICHHS MOMYJISIPHUX OTJISAa4iB, MOAEPATOPiB, OJ0TEpiB, iHTEPB 10
BiJOMHUX aKTOPiB, CIiBaKiB, My3UKaHTIiB aMEPHUKAHCHKOTO MOXOMKEHHS 0 CIIOBHUKOBOT'O 3aI1acy HIMEIBKOI MOJIO/I IPOHUKAE aH-
TIIIHCHKA JIEKCUKA, IO IEPETBOPHIIACH MaJIO HEe Ha 000B’SI3KOBY O3HAKY Cy4acHOTo Meaiadisuecy (Abturn — etwas unbefriedigendes
oder enttduschendes; Upstyler — modisch gekleidete Person). Taki MOBHI OJMHUIII HE 3aI0BUIBHSIOTH IIOTPEON MEPBUHHOI HOMiHA-
1ii, BiAPI3HAIOYNCH BiJ HIMELPKMX €KBIBaJICHTIB OpUTIHANBHICTIO GopMU, a He 3MicTy (forever — ewig, fiir immer; auf sure — mit
Sicherheit, auf jeden Fall).

OpHak 3a3BUYAil 3aMI03MYCHHS aHTJIO-aMEPUKAHI3MIB O HIMEI[LKOTO MOJIOIKHOTO CICHTY CYHMPOBOKYETHCS 3MIHOKO iX MO-
YaTKOBOTO 3HaueHHA. TyT MOJOAP HaifyacTilie BHaeThes A0 meradopusanii. Tak, mepeHeceHHS HaliMEHYBaHHS Ha OCHOBI MOJi-
OHOCTI 30BHIIIHBOT 03HAKH CIIOCTEPIraEMO y clieHri3Ma animalisch B cioBocnionydeHHi animalisches Verhalten — Sex machen, Liebe
machen. HaBeaeHui NpuKIan IEMOHCTPYE TAaKOX XapaKTepHE JUISl MOJIOKHOTO CIHIJIKYBaHHS BUKOPUCTAHHS aHIJIO-aMEePHKaHi3-
MiB 5IK 3ac00y Ul BUPaKEHHS eMOILIIHHO-OLIHHOTO CTaBJICHHS 10 JIMCHOCTI [2, c. 66].

Yacte BXKHMBaHHA OKPEMHX CIIEHTI3MIB CTa€ pe3ynbTaroM (OPMYBaHHS CIOBOTBIpHUX THI3H (burnem — sehr attraktiv,
bewundernswert, cool sein, 3Bincu: Burner — besonders positives Ereignis;, Burnersession — besonders gelungene Party mit
Freunden).

Metadopu3zalis npH 3aN03MYEHH] JIEKCEM Ha IO3HAYEHHS aKTyalbHHUX IOHATH YacTO CYIPOBOKYETHCS HAJAHHAM IX CeMaH-
THUII IpOHIYHOTO 3a0apBieHHS K BepOaii3amii rpynoBUX HIHHOCTEH, BUCMiIOBaHHS BiAMOBIIHHUX SBUII OTOUyIOUoi micHOCTI. Lle
XapakTepHe sl NOMYJSIPHUX Y MOJIOAKHOMY cepenouii TeM Bedipok (Club-Hopping — von Disco zu Disco ziehen) Ta B)XUBaHHS
ankoromo (Sixpack — Bierpackung).

BoxuBaHHS aHTTI0-aMEPHUKaHI3MIB Y MOJOADKHIA KOMYHIKaLil BiIOYBAETHCSA TAKOXK ISl IPUXOBYBAHHS BiJ] IIMPOKOTO 3araiy
CIPaBXHBOTO 3MICTY IOB1IOMJIEHHS, OCOOIUBO SIKIIO MOBa ii/ie Mpo 3a00pOHEH] pedi, SIK 0T HapKOTHYHI 3acodu (Magic Mushrooms
— natiirliche Drogen, halluzinogene Wirkstoffe).

Topsx 3 mpouecoM MeTaQOPUIHOTO TIEPEHECCHHSI HAHMEHYBAaHHS 3MiHA 3HAYCHHS BiIOYBAE€THCS LUIIXOM HOTO PO3IIUPEHHS
Ta 3BY)KEHHS. Y TEpIIOMY BHIAJIKY 3MiHa 00csATy 3HaueHHs cieHrisMmiB Champ — der Grofite, Meister, Sieger; horny — klasse, gut
Ta heavy — besonders stark, gut cTBOPIOE TIEpeIyMOBH IS 301IBIICHHS BapiaTHBHOCTI 1X CHOIYyYyBaHOCTI Ta, SIK HACTIIOK, MOX-
JIMBOCTEH CHTYyaTHBHOTO 3aCTOCYBAaHHs. 3BY)KCHHS 3HAUCHHS, Y CBOIO 4epry, IEMOHCTPY€E BHOKPEMJICHHS B CEMAHTHIIl CIICHTi3MiB
KOMIIOHEHTIB Ta aKTyajli3alilo MOHATH, II0 aCOUIIOIOTECA 13 CYOKYJIbTYpOIo HisuteHicTIO (Fighter — Kdmpfer, der nicht aufgibt;
Location — Ort fiir eine Party).

Crienuika cJIOBOTBIPHUX MPOIECIB TOCTIHKYBAaHOTO BOKAOYIAPY IMOJISTAE Y MOEJHAHHI MiJ Yac CIOBOCKIAIaHHS HiMEIBKIX
¥ aHTTHCHKUX OCHOB. BHACHiOK IIbOTO Taki KOMIO3UTH, 3 OAHOTO OOKY, Big3HAYarOThCS (OpMabHOIO0 HE3BUUHICTIO (brandneu
— etwas ganz Neues), 3 THIIOTO — BUPAXKAIOTh Cy0’€KTUBHE, YACTO >KapTiBIUBE cTaBleHHS A0 00’ekty HoMmiHamii (Cop-Terrier —
Polizeihund, Drogenhund). Y Taxuii crioci® MOJIOIs IPOTHCTABIISE CBil CIIOBHUKOBHH 3amac JIEKCHLI AOPOCIHX, sKil, 3a [1. lmo-
6incki, «fehlt der gewisse Pepp» [15, c. 189]. SckpaBum npukIanoM € cienrism Doppel-Whopper — Person mit Ubergewicht.

OCKUTPKH HIMEIBKUH MOJOADKHHUN CICHT HE € OKPEMOI0 MOBHOIO CHCTEMOIO, a CyOKOIOM 3arajabHOHAIIOHABHOT HIMEIBKOT
MOBH, HapaieNbHO i3 BXO/KECHHIM JI0 HOTO CKIIady aHIJIo-aMepPHKaHi3MiB BiZOyBaeThes i mporec acuMisnii octanHix. Hacamme-
Pex 1e peanizyeThes NUIIXOM JOAaBaHHA A0 3a03MYCHNX TBIPHUX OCHOB HIMEIBbKHX IPaMaTHYHUX 1 CIOBOTBIPHUX MOpdeM.

Tak, acUMiTbOBaHi Ji€CIOBA OAEPKYIOTh rpaMaTudny Mopdemy -en (hiken — zu Fufs unterwegs sein;, maccen — zu McDonald’s
gehen). OCHOBH IIHX CIICHTI3MIB MOXKYTh OyTH 5K MeTadOpH30BAaHUMHU (snaken — sich anstellen, sich vordrdngeln), Tak i 30epirati
3Ha4YeHH:, IPUTaMaHHe M y MOBIi-IKepelti (snoozen — schlafen). BukopuctanHs nogiOHUX JeKCHYHAX OJMHUIb AeTepMiHOBaHE, HE
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B OCTaHHIO YeTpPy, BUIIUM PIBHEM MPECTIKY aHTIIHCHKOI MOBH B MOJIOIKHOMY cepefoBuil [5, ¢. 174]. Cepen CIOBOTBIpHHX ITpe-
(hiKciB Mi€CIIB MPOAYKTUBHICTIO BiI3HAUAEThCS ab- (abloosen — versagen, abcoolen — sich beruhigen, ruhig werden).

Jnst acuMinsinii IPUKMETHHKIB Y TOCIIPKYBaHOMY Matepiai XxapakTepHe 3acTocyBaHHs cyikey -ig (chillig — ruhig). Sk i y Bu-
MaJKy 3 -en, MePeIyMOBOI0 BUKOPHCTAHHS TAKUX CIICHTI3MIB € popMabHa He3BUUHICTE (peacig — gut gestimmt sein, ldssig drauf sein).

Cepen aHTJI0-aMepHKaHi3MiB, 3a()iKCOBAaHUX Y CIOBHHKAX HiIMEILKOTO MOJIOADKHOTO CIICHTY, HEe3HaUHa 4acTKa HaJIE)KUTh CKO-
pouenusm (Floor — Tanzfliche). 3a M.®. KoHIakoBO0, 3aM03WYCHHS BiTOOPa)XaloTh CBOJIOIIIO CYCIIILCTBA B PO3BUTKY MOBHU
[1, c. 50], a Tomy mpouec abpeBialii CyIpPOBOKYETHCSI 3MIHOIO OOCSTY 3HA4YeHHs (SIK MPABHJIO, 3BY)KEHHSIM), PENPe3eHTYI0UN
CyOKyIbTYypHHI BOKaOyJIsAp M3epkajoM HOBITHIX 3MiH. Hampukman, nexcema Pic — digitales Bild minkpeciioe mporpec y cdepi
KOMII'FOTEPHUX TEXHOJIOTiH SIK MPIOPUTETHOTO CIIOCO0Y IeMOHCTpallii 300pa)KeHb.

BinOyBaeTbest Takoxk opdorpadiuHa acHMILLIA aHII0-aMepruKaHi3MiB. OCTaHHS 3/1€0LIBIIOrO peai3yeThesl 3aCTOCYBaHHIM
HIMEIbKUX OYKBOCIIONYYCHb Ta yMIayTy (exercieren, worken — arbeiten). IofiOHI TeKCeMU MOYKHA BB)KATH HACHIIKAMH TIPOLIECIB
riobanizanii, Ae 4inbHI MO3MLIT HaleXXaTh MOJIOIDKHUM cyOKynbTypam [13, c. 24]. CtupaeTbest Mexa MK elleMEHTaMHU BiIOBiI-
HHUX HalliOHAIBHUX MOB, BiIOYBaeThCsl 1X BXOMKEHHS J0 BOKAOYISIpy WICHIB HAaApETiOHAIBHUX CTHIBOBUX YIpYHOBaHb (schmuf
— gelassen).

Temaruka DOCIIPKyBaHHUX JIGKCHYHUX OAWHUIL OOMEKeHa BiIMOBITHUMY cepaMyl, aKTyaTbHUMH IJIs )KUTTS MOJIOZIMX HOCIiB
MOBH, 110 3arajioM BifmoBiaae cnenndirli HiMEIIbKOTO MOJIOAIKHOTO CIICHTY. 3MiiCHEHHI aHai3 CIIOBHHUKIB JJO3BOJISIE BUOKPEMHUTH
HACTYIIHI TPYITH aHIJIO-aMepPHKaHI3MiB BIIIOBIIHO /10 TX CeMaHTUKH Ta Chepr BUKOPUCTAHHS:

— JICKCHYHI OJIMHHUIII JUTI BUPAKEHHS Cy0’ €KTUBHOT OLIHKH JIIOJICH, peueit, moiit (edgy — ungewdhnlich; mega-in — sehr modern;
mega-out — véllig unmodern),

— CJICHTI3MH Ha TO03HAa4YeHHs 0ci0 3 JeMOHCTpali€lo 10 HUX HeratuBHoro (Facker — Simulant), nozutusHoro (Softie — sanfier
Junge (Mann)) uu iponiunoro crasienus (Happy Hippo — immer frohliche Person);

— HallMEHYBaHHS aTPUOYTIB CTHIIIO, BUMIB JiSJIBHOCTI Ta YYaCHHKIB MONOAIKHUX CYOKymbtyp (Toy — Anfinger-Sprayer
scratchen — die Platte vor- ud zuriickdrehen; Baggy Pants — weit geschnittene, ausgebeulte Hose);,

— CJICHTi3MH, 10 BepOali3yloTh BUKOPHCTAHHS CydyaCHUX TeXHoJoriit (beamen — Daten im Internet versenden, simsen — eine
SMS verschicken);

— 1HIIi JIeKCeMHU Ha mo3HavYeHHs no3Biis (Flyer — Handzettel, mit dem eine Party angekiindigt wird; Partyhopping — an einem
Abend von einer Party zu néchsten gehen, Partyparasit — uneingeladener Gast);

— HaiiMeHyBaHHs 3a00pOHeHUX peueii Ta niit (Bumble-Bee — Ecstasy; Diver — Taschendieb).

Monomi>KHU# CIeHT sK MiIcKcTeMa HiMeI[bKOT MOBH BHSIBJISIE TAKOX 3araibHi TeHIEHMLIi ()OpMyBaHHS JIEKCUYHOTO cKiany. J{o
OCTaHHIX MO)KHA BiJIHECTH €KOHOMiIO MOBHHX 3aC00iB, III0 BUPAKAETHCS Y 6araTo3HauyHOCTI HU3KK aHTJI0-aMepuKaHi3MiB (Bubble
— 1. Seifenblasen, Badeschaum,; 2. Kaugummi; Gag — 1.Scherz, Idee; 2. Aktion; nibbeln — 1. einschlagen, annageln; 2. nagen,
knabbern; 3. trdge, unlustig nicht fertig werdend essen; 4. tadeln, kleinlich kritisieren (3Bincu: Nippelwetter — sehr schlechtes
Wetter)).

BucnoBku. OnepikaHi pe3yabTaTi JOCIIPKEHHS CBiT4aTh PO aKTUBHICTB MPOLIECY BXOPKEHHS aHTJI0-aMEePHKaHi3MIB JI0 CKJIa-
JIy HIMEIIBKOT'0 MOJIODKHOTO CIICHTY. Ba)kiuBy pouib y momysispu3antii 3a3HaueHoi JISKCHKH BiJJirpaloTh 3aco0u MacoBoi iHpopMmanii
Ta CyOKynbTypHi cTiiii. [lepeOyBarouu miJ BIUIMBOM HOBITHIX MeIiffHUX TEHIEHIiH, MOJIOJI KOMYHIKAaHTH 0X0Ye BKJIIOYAIOThH JI0
CBOTO CJIOBHHKOBOTO 3allacy iHIIOMOBHI CJIOBa M BHpa3W SIK JIEMOHCTpALil0 IPYHOBOI IPHHAIEKHOCTI. XapaKTEpPHOK O3HAKOIO
AHTJIO-aMEPHKaHI3MIB € X MeTa)OpU30BaHIiCTh. Y TakWi cHocid MoioIb pealizye notpedy BHpaKeHHs Cy0’€KTHBHOI OLIHKH YU
ekcrpecii. Yacto MeTadopuuHi epeHeceHHsT HalMEHYBaHHS HOCSTh IPOHIYHHUN BiATIHOK. 3 iHIIOr0 OOKY, HE 3aBXKIU HPOIeC 3a-
MO3UYCHHS CYIPOBOJKYETHCS CEMAaHTUYHUMHM 3MiHaMHU. [0y NsIpHICTE TaKMX CIEHTI3MiB AeTepMiHOBaHa iX (hOpMaIbHOIO HE3BUY-
HICTIO, @ TAaKO)X BUKOPHCTAHHSAM aHIJIIHCHKOT MOBH SIK O3HAKH CTaTyCHOCTi. MOJIOIKHA KPEaTHBHICTh, IIPOTUCTABICHHS MOBHUM
3pa3KaM JOPOCIHX WIEHIB CYCHiIbCTBa BUPAXKAETHCS Y CIOBOTBOPUMX IPOIIecax, e 0COOIUBOIO MPOIYKTHBHICTIO Bil3HAYAIOTHCS
CJIOBOCKJIaaHHs Ta adikcanis Ha 6a3i 3a103MUeHNX TBIPHUX OCHOB. YacTHHI JOCIIKyBaHOT IEKCUKH IIpUTaMaHHa opdorpadiuna
acumimsnis. CyOcucTeMHHI XapakTep CICHTy BU3HAYae TeMaTHYHY OOMEXKEHICTh aHIJI0-aMePHKaHi3MiB, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS Ha-
caMmepe] IJisl BUPaKeHHs OLIHHOTO CTAaBJICHHS, a TAKOXK Ha MO3HAYEeHHs OCi0, elIeMEHTIB CyOKyJIbTYPHOI AisUIbHOCTI, JO3BLILIS,
3a00pOHEHUX peden.

V nepcneKTHBI pe3yIbTaTH AOCHTIPKEHH MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAHI IS 30IHCHEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO OIUCY 3aIlo-
3MYCHB J0 HIMEIIBKOTO MOJIOI’)KHOTO CJICHTY 3 1HIIMX HAlliOHAJBHUX MOB Ta MOBHHUX CYOKOIiB.
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